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INTRODUCTION 

Thank you for choosing this cooker hood. 
This instruction manual is designed to provide you with all required 
instructions related to the installation, use and maintenance of the appliance. 
In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction 
manual carefully before installation and usage. 
The cooker hood uses high quality materials, and is made with a streamlined 
design. Equipped with large power electric motor and centrifugal fan, it also 
provides strong suction power, low noise operation, non-stick grease filter and 
easy assembly installation. 

Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in 
compliance with Directive 2014/53/EU and with the relevant Statutory 
Requirements (for the UKCA market). 

internet address: www.candy-group.com

SAFETY PRECAUTION 

� Never let the children operate the machine. 
� The cooker hood is for home use only, not suitable for barbecue, roast 

shop and other commercial purpose. 
� The cooker hood and its filter should be clean regularly in order to keep in 

good working condition. 
� Clean the cooker hood according to the instruction manual and keep the 

unit from danger of burning. 
� Forbid the direct baking from the gas cooker. Please keep the kitchen 

room a good convection. 
� Before connecting this appliance check that the power supply cord is not 

damaged. A damage supply cord must be replaced by qualified service 
personnel only. 

� There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels; 

� The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels; 

� Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 

The full text of the declaration of conformity is available at the following
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Electrical Shock Hazard 
Only plug this unit into a properly earthed outlet. If in doubt seek advice 
from a suitably qualified engineer. 
Failure to follow these instructions can result in death, fire, or electrical 
shock. 

 

�

�

-   Children should be supervised to ensure that they do not play with 
    the appliance. 
-   Do not flambé under the range hood. 
-   he range hood is not intended to be installed over a hob having more 

than four hob elements 

The lamp used in this product is not suitable for  
use in the lighting of a room. 

 The purpose of this lamp is to provide illumination for using the product.
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  Electrical Installation 

All installation must be carried out by a competent person or qualified 
electrician. Before connecting the mains supply ensure that the mains 
voltage corresponds to the voltage on the rating plate. 

Direct Connection 
The appliance must be connected directly to the mains using an omnipolar 
circuit breaker with a minimum opening of 3mm between the contacts. 
The installer must ensure that the correct electrical connection has been 
made and that it complies with the wiring diagram. 
The cable must not be bent or compressed. 
Regularly check the power plug and power cord for damage. If the supply 
cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly 
available from the manufacturer or its service agent. 

WARNING: This is a Class I appliance and MUST be earthed This 
appliance is supplied with a 3 core mains cable coloured as follows: 
Brown = L or Live 
Blue = N or Neutral 
Green and Yellow = E or Earth  

The fuse must be rated at 3 Amps. 
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Standard Installation Accessories List 

Spec. Illustration Picture Qty

Hood body 1 

Lower chimney 
(500mm) 1 

Upper chimney 
(500mm) 1 

Upper chimney 
bracket 1 

Lower chimney 
bracket 1 

Cooker hood bracket 1 

φ8 rawl plugs φ8×φ6 
white color

9 

Screw (ST4 * 8 mm) 

9 Screw (ST4 * 30 mm) 

6 

    Air outlet 1 

Carbon filter 2 

6



 

INSTALLATION  (wall mounting) 

If you have an outlet to the outside, your cooker hood can be connected as 
below picture by means of an extraction duct (enamel, aluminum, flexible pipe 
non flammabe with an interior diameter of 150mm) 

1. Before installation, turn the unit off and unplug it from the outlet.

2. The cooker hood should be placed at a distance of 65~75cm above
the cooking plane for best effect. 
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INSTALLING THE HOOD 

Position the hood at the desired height respecting the minimum height 
above the hob.  
Mark the location of the wall bracket.(Placed the holes between 700 and 
800 mm above the worktop) Remove the hood and position the wall bracket 
to mark the locations of the holes on the wall.  
Drill the 3 holes in the wall to insert the appropriate fastening system (screw 
ST4x30mm).. 

Hang the hood in the notches of the wall 
bracket. 
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INSTALLING THE HOOD 

Once the hood is in place, locate the location of the 4 additional wall mount 
screws as shown in the following diagram.  
Remove the hood to puncture the wall and install wall plugs. 
Secure the body of the hood with 4 screws of 4 mm in diameter using 
dowels adapted to your wall.

If the extraction mode is selected, place the 
exhaust air duct on the air outlet as shown. 

9



INSTALLING THE HOOD 

Attach the lower chimney support to the lower chimney as shown. 
Use 2 screws ST4x8mm. 
(Do not over tighten the screws, make sure the upper chimney can slide 
easily into the lower chimney) 
Insert the upper chimney into the lower chimney. 

Position the bottom chimney in the appliance, then mark the holes on the 
wall. 

Remove the lower chimney, then drill holes in the wall: hole for screw 
diameter Φ8 mm 
Use the dowels adapted to your wall
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INSTALLING THE HOOD 

Install the lower chimney, then screw it to 
the wall with 2 screws of diameter Φ 8 mm 

Then pull the upper chimney upwards 
to the desired height. Mark the 
locations of the mounting holes of the 
upper chimney support. 

Lower the upper chimney and then drill 
holes in the wall.  
Insert the dowels adapted to your wall 
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INSTALLING THE HOOD 

Secure the wall bracket of the upper 
chimney to the wall using the selected 
dowels (8 mm screws recommended). 

Reassemble the upper 
chimney and fix it to the wall 
bracket with 2 screws 
ST4x8mm

Fasten the lower chimney to the lugs of the 
kitchen hood using 2 screws ST4x8mm.

12



Standard Installation Accessories List

Spec. Illustration Picture Qty 

Air Deflector 

1 

Bracket 

1 

φ8 rawl plugs 
φ8×φ6 white color 2 

Screws ST4.0×30 

2 

Screws ST3.5×12 

2 
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INSTALLATION(AIR DEFLECTOR FOR T-SHAPE,CURVED 
GLASS,FLAT GLASS MODELS):  

Air deflector is mentioned as included and not optional. 

1. Fix the bracket to the T-shaped plastic outlet with 2pcs ST3.5x12mm
screws provided as shown below:

2. Drill 2 holes on the wall to accommodate the wall plugs,then screw and
tighten the bracket onto the wall with 2pcs ST4x30mm screws provided. 

3. Attach the exhaust pipe onto the air outlet of the cooker hood as shown
below: 
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4. Install the chimney to the unit and fix it.

o “Please kindly be noted: T-shaped plastic outlet and v-flaps can not
be use d at the same time. You can use them in two ways: 1) Add v-
flap on existing o utlet; 2) Use T-shaped plastic outlet, no add v-flap.”

o “Note: The product is provided with v-flap accessory. This accessory
is not mandatory for installation, operation and use of the product.”
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INSTALLATION (VENT INSIDE) 

If you do not have an outlet to the outside, exhaust pipe is not required and 
the installation is similar to the one show in section “INSTALLATION (VENT 
OUTSIDE)”.       

Activated carbon filter can be used to trap odors. 
In order to install the activated carbon filter, the grease filter should be 
detached first. Press the lock and pull it downward. 

Plug the activated carbon filter into the unit and turn it in clockwise direction. 
Repeat the same on the other side. 

NOTE: 
o Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and

cause dangerous.
o When activated carbon filter attached, the suction power will be

lowere
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Wi-Fi Connection
Long press WiFi icon and enter into connecting mode: the backlit of WiFi icon  
keep flashing indicate the connection is under connecting, the backlit of WiFi 
icon is light on indicate it is connected, same for standby mode; long press 
WiFi icon again and the connection will be stopped;

DESCRIPTION OF COMPONENTS 

OPERATION 

Boost 1(speed 4)
Press speed b button 1 , the backlit of speed B button is on, and the cooker 
hood is working at boost mode ;

Boost 2(speed 5) 
Press speed b button 2 , the backlit of speed B+ button is on, and the 
cooker hood is working at boost mode ;

Light 
Short press for lighting on & off

Quick timer: Long press the light button hold for 3 seconds, fan speed 
buttons will flashing & into 5minutes count down, after 5 minutes motor & 
light will turn off automatic with three Buzzer sound.

Medium Speed button
Airflow speed is ideally for ventilation in standard cooking operation.

High Speed button
When high density of smoke or steam produced, press high-speed button
for high effective ventilation.

 CONFIGURATION  1

Low Speed button 
It’s used for Ventilation on the kitchen. It is suitable for simmering and 
cooking which do not make much steam. 
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STANDBY MODE. 
After plug in, all lighting, system in STANDBY MODE. 

 Medium Speed button 
Airflow speed is ideally for ventilation in standard cooking operation. 

 High Speed button 
When high density of smoke or steam produced, press high-speed button 
for high effective ventilation. 

Booster function  
This hood has a booster function. To activate the booster, Press
       to speed 4, enter into highest speed while the hood is in use and it will 
increase speed for 5 minutes, before slowing down again.  

Light 
Short press for lighting on & off 

Quick timer: Long press the light button hold for 3 seconds, fan speed 
buttons will flashing & into 5minutes count down, after 5 minutes motor & 
light will turn off automatic with three Buzzer sound.

 CONFIGURATION  2 

Wi-Fi Connection
Long press WiFi icon and enter into connecting mode: the backlit of WiFi 
icon  keep flashing indicate the connection is under connecting, the 
backlit of WiFi icon is light on indicate it is connected, same for standby 
mode; long press WiFi icon again and the connection will be stopped;

Low Speed button 
It’s used for Ventilation on the kitchen. It is suitable for simmering and 
cooking which do not make much steam. 
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 Download hOn App

First of all, you should download hOn APP and install to your portable device. Then 
enroll your hood.

NOTE

ENROLLMENT HAIER HOOD

1- Press the WiFi button until the icon starts blinking When the pairing is  
    completed the WiFi icon will be on.

The image of the hood has the only purpose of presenting it. May not be perfectly representative.
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MAINTENANCE 

Before cleaning switch the unit off and pull out the plug. 

I. Regular Cleaning 
Use  a  soft  cloth  moistened  with  hand-warm  mildly  soapy  water  or 
household cleaning detergent. Never use metal pads, chemical, abrasive 
material or stiff brush to clean the unit. 

II. Monthly Cleaning for Grease Filter
ESSENTIAL: Clean the filter every month can prevent any risk of fire. 

The filter collects grease, smoke and dust…... so the filter is directly 
affecting the efficiency of the cooker hood. If not cleaned, the grease 
residue (potential flammable) will saturate on the filter. Clean it with 
household cleaning detergent. 

III. Annual Cleaning for Activated Carbon Filter
Apply SOLELY to unit that installed as a recirculation unit (not vented to 
the outside). This filter traps odors and must be replaced at least once a 
year 
depending on how frequent the cooker hood used. 

IV. Changing a light bulb
Remove the screws on the glass, take off the hood glass. Find the bulb 
that requires replacement, you will find it located in the light fixture which 
is inside the exposed section of the canopy. 

Disconnect the light wiring point and remove the bulb holders and 
wiring from the hood. Important: It’s not possible to replace the 
bulbs individually, it will be necessary to obtain the bulbs, bulb 
holders and wiring as a complete part. (LED light: MAX 1.5W) 

Fit the replacement bulbs, bulb holders and wiring in the same 
manners as the originals. Then reconnect the light wiring point. 
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Refit the hood glass and fasten the glass screws. Make sure the screws 
are fully tightened. 

 TROBULESHOOTING 

Fault Cause Solution 
Light on, but 
fan does not 
work 

The fan blade is 
jammed. Switch off the unit and repair by 

qualified service personnel only. The motor is damaged. 
Both light and 
fan do not 
work 

Halogen light bulb burn. Replace the bulb with correct 
rating. 

Power cord looses. Plug in to the power supply again. 

Serious 
Vibration of 
the unit 

The fan blade is 
damaged. 

Switch of the unit and repair by 
qualified service personnel only. 

The fan motor is not 
fixed tightly. 

Switch off the unit and repair by 
qualified service personnel only. 

The unit is not hung 
properly on the bracket. 

Take down the unit and check 
whether the bracket is in proper 
location. 

Suction 
performance 
not good 

Too long distance 
between the unit and 
the cooking plane 

Readjust the distance to 65-75cm 

Technology Wi-Fi

Standard 802.11 b/g/n

Frequency Band(s)[MHz] 2400 MHz - 2483.5 MHz

Maximum Power[mW] 100 mW

Product information for networked equipment
power consumption of the product in
networked standby if all wired 
network ports are connected and all 
wireless network ports are activated:

2 W

If the Hood has been enrolled with the APP, 
turn on the Hood to activate wireless 
network port.

How to activate wireless network port:

If the Hood has been enrolled with the APP, turn 
off the Hood to deactivate wireless network port. 
If the Hood hasn’t been enrolled with the APP, 
wireless network port will be deactivated even the
Hood is on. 

How to deactivate wireless network port:
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treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and 
recover and recycle all materials. 
Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not 
become an environmental issue; it is essential to follow some basic rules: 

WEEE should not be treated as household waste; 

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by 
the municipality or by registered companies. In many countries, for large 
WEEE, home collection could be present. 

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be 
returned to the retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one 
basis, as long as the equipment is of equivalent type and has the same 
functions as the supplied equipment. 

CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE 
If you cannot identify the cause of the operating anomaly, switch off the 
appliance   and contact the Assistance Service. 

PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can I find it? 
It is important you to inform the Assistance Service of your product code 
and its serial number (a 16 character code which begins with the number 3); 
this can be found on the guarantee certificate or on the data plate located 
on the appliance. 
It will help to avoid wasted journeys to technicians, thereby (and most 
significantly) saving the corresponding callout charges. 

This appliance is marked according to the European directive 
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). 
WEEE contains both polluting substances (which can cause 
negative consequences for the environment) and basic components (which 
can be re-used). It is important to have WEEE subjected to specific 
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EINLEITUNG 

Vielen Dank, dass Sie sich für diese Abzugshaube entschieden haben. 
Diese Bedienungsanleitung enthält notwendigen Anleitungen für die 
Installation, die Bedienung und die Wartung des Gerätes. 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Benutzung bitte 
durch, damit das Gerät richtig und sicher bedient werden kann. 
Diese Abzugshaube ist auch hochwertigen Werkstoffen und in einer schlanken 
Bauweise gefertigt. Ausgestattet mit einem großen, starken Elektromotor und 
einem Zentrifugalgebläse bietet sie starke Saugleistung, geräuscharmen 
Betrieb, einen austauschbaren Fettfilter sowie die einfache Montage. 

Hiermit erklärt die Candy Hoover Group Srl, dass die Funkausstattung der 
Richtlinie 2014/53/EU und den einschlägigen gesetzlichen Anforderungen 
(für den UKCA-Markt) entspricht. 
Der vollständige Text der Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internet-Adresse verfügbar: www.candy-group.com 

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 

� Kinder dürfen das Gerät niemals bedienen. 
� Die Abzugshaube ist für den Hausgebrauch und nicht für Grill-Restaurants, 

Großküchen oder sonstigen gewerblichen Gebrauch geeignet. 
� Die Abzugshaube und ihr Filter sollten regelmäßig gereinigt werden, 

damit sie in einem guten Zustand bleibt. 
� Reinigen Sie die Abzugshaube gemäß den Angaben in dieser 

Bedienungsanleitung und vermeiden Sie Brandgefahr für das Gerät. 
� Direktes Backen auf dem Gasherd ist untersagt. Für gute Be- und 

Entlüftung der Küche sorgen. 
� Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel nicht beschädigt ist, bevor 

Sie das Gerät anschließen. Der Austausch eines defekten Stromkabels 
muss qualifiziertem Kundendienstpersonal vorbehalten sein. 

� Für ausreichende Belüftung sorgen, wenn die Abzugshaube zusammen 
mit Geräten betrieben wird, die Gas oder Benzin verbrennen. 

� Die Abluft sollte nicht in einen Rauchfang geleitet werden, der auch für 
die Abgase einer Gas- oder Ölheizung verwendet wird. 

� Vorschriften zur Abluft müssen befolgt werden. 
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 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen. 

 Keine Gerichte unter der Abzugshaube flambieren. 
 Die Dunstabzugshaube ist nicht für die Montage über einem Herd mit 

mehr als vier Kochfeldern ausgelegt. 

 Für ausreichende Belüftung sorgen, wenn die Abzugshaube 
zusammen mit Geräten betrieben wird, die Gas oder Benzin 
verbrennen (gilt nicht für Geräte, die die abgesaugte Luft zurück in den 
Raum leiten). 

 Eine detaillierte Anweisung zur Reinigung und deren Häufigkeit. 
 Es besteht ein Brandrisiko, wenn die Reinigung nicht entsprechend 

dieser Anweisungen durchgeführt wird. 
 Keine Gerichte unter der Abzugshaube flambieren; 
 VORSICHT: Es kann sein, dass bestimmte Teile der Abzugshaube 

beim Kochen heiß werden. 

Gefahr von Stromschlägen 
� Dieses Gerät nur mit einer richtig geerdeten Steckdose verbinden. 

Wenden Sie sich im Zweifel an einen Fachelektriker. 
� Bei Zuwiderhandlung besteht Lebensgefahr, Brandgefahr oder 

Elektroschlaggefahr. 

Der Zweck dieser Lampe ist die Beleuchtung für die Verwendung des 
Produkts.

Die in diesem Produkt verwendete Lampe ist nicht für 
die Beleuchtung eines Raumes geeignet. 
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 

Sämtliche Anschlüsse müssen durch einen Fachmann oder qualifizierten 
Elektriker vorgenommen werden. Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an 
das Stromnetz, dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung übereinstimmt. 

Direkter Anschluss 
Das Gerät muss mit einem allpoligen Leistungsschalter mit einer 
Mindestöffnung von 3 mm zwischen den Kontakten direkt an das Stromnetz 
angeschlossen werden. 
Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt 
wurde und dem Verdrahtungsplan und den Sicherheitsvorschriften entspricht. 
Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden. 
Überprüfen Sie den Netzstecker und das Netzkabel regelmäßig auf 
Beschädigungen. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch ein vom 
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter empfohlenes ausgetauscht werden. 

WARNUNG: Dies ist ein Gerät der Klasse I und MUSS geerdet werden. 
Dieses Gerät wird mit einem 3-adrigen Netzkabel geliefert, das wie folgt 
gefärbt ist: 

Braun = L oder Spannungsführender Draht 

Blau = N oder Neutralleiter 

Grün und Gelb = E oder Erdung  

 
Die Sicherung muss für 3 Ampere ausgelegt sein. 

  

EUR UK 
ZWEIPOLIG GESCHALTETE 

ABGESICHERTE STICHLEITUNG 

(Blau) 
(Braun) 
(Grün/Gelb) 

EINE 3-AMPERE-SICHERUNG 
VERWENDEN 
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Standardmäßiges Montagezubehör 

Spez. Abbildung Menge 

Dunstabzugsgehäuse 

 

1 

Unterer Abzug 
(500 mm) 

 
1 

Oberer Abzug 
(500 mm)  

1 

Obere Abzugshalterung 
 

1 

Untere Abzugshalterung 
 

1 

Klemme der 
Abzugshaube  

1 

Ø8 Dübel Ø8xØ6 weiße 
Farbe  

9 

Schraube (ST4 * 30 mm) 
 

9 

Schraube (ST4 * 8 mm) 
 

6 

Luftauslass 
 

1 

Kohlefilter 
 

2 
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INSTALLATION (Wandmontage) 

Wenn eine Maueröffnung nach draußen vorhanden ist, kann die Abzugshaube 
wie unten gezeigt über einen Abluftkanal (Emaille, Aluminium, flexibles Rohr 
aus unbrennbarem Material mit einem Innendurchmesser von 150 mm) an 
diese angeschlossen werden. 

 
1. Schalten Sie vor der Installation das Gerät aus und ziehen Sie den 

Netzstecker. 

 
2. Die Abzugshaube sollte für eine optimale Leistung 65-75 cm über 

der Kochfläche aufgehängt werden. 

 
  

75cm 

65cm 
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MONTAGE DER DUNSTABZUGSHAUBE 

Halten Sie die Haube in der gewünschten Höhe an die Wand, wobei die 
Mindesthöhe über dem Kochfeld einzuhalten ist. 
Markieren Sie die Stelle, an der die Wandhalterung angebracht werden soll. 
(Bohren Sie die Löcher zwischen 700 und 800 mm über der Arbeitsplatte) 
Nehmen Sie die Haube ab und halten Sie die Wandhalterung an die Wand, um 
die Positionen der Löcher zu markieren. 
Bohren Sie die 3 Löcher in die Wand, um das entsprechende 
Befestigungssystem (Schraube ST4x30mm) zu montieren. 

 

Hängen Sie die Haube in die 
Aussparungen der Wandhalterung ein. 

 
  

Löcher in der 
Wand 

Schraube 
(4mm x 30mm) 

Dübel 

Klemme der 
Abzugshaube 
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MONTAGE DER DUNSTABZUGSHAUBE 

Sobald die Haube ausgerichtet ist, suchen Sie die Stelle der vier zusätzlichen 
Wandbefestigungsschrauben wie in der folgenden Abbildung gezeigt. 
Nehmen Sie die Haube wieder ab, um die Löcher in die Wand zu bohren und 
setzen Sie Dübel ein. 
Befestigen Sie das Gehäuse der Abzugshaube mit vier Schrauben mit einem 
Durchmesser von 4 mm mit Dübeln an der Wand. 

 

 

  

Wenn der Abluftbetrieb gewählt ist, 
platzieren Sie den Abluftkanal wie 
abgebildet am Luftauslass. 
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MONTAGE DER DUNSTABZUGSHAUBE 

Befestigen Sie die untere Abluftkanalhalterung wie gezeigt am unteren Kanal. 
Verwenden Sie 2 Schrauben ST4x8mm. 
(Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an, und achten Sie darauf, dass der 
obere Abluftkanal leicht in den unteren gleiten kann.) 
Setzen Sie den oberen Abluftkanal in den unteren ein. 

 

Setzen Sie den unteren Abluftkanal in das Gerät ein, und markieren Sie dann 
die Löcher an der Wand. 

 
Entfernen Sie den unteren Abluftkanal und bohren Sie Löcher in die Wand: 
Loch für Schraube mit Durchmesser Ø8 mm 
Verwenden Sie passende Dübel für Ihre Wand. 
  

Oberer Abluftkanal 
(Innenseite) 

Untere Abzugshalterung 

Unterer Abluftkanal 
(Außenseite) 
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MONTAGE DER DUNSTABZUGSHAUBE 

Montieren Sie den unteren Abluftkanal 
und schrauben Sie ihn mit 2 Schrauben 
mit einem Durchmesser von 8 mm an die 
Wand. 

 
 

 

Ziehen Sie dann den oberen Abzug 
bis zur gewünschten Höhe nach 
oben. Markieren Sie die Stellen der 
Befestigungslöcher der oberen 
Abzugshalterung. 

 

Senken Sie den oberen Abzug ab, und 
bohren Sie dann Löcher in die Wand. 
Setzen Sie die zu Ihrer Wand passenden 
Dübel ein 
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MONTAGE DER DUNSTABZUGSHAUBE 

Befestigen Sie die Wandhalterung des 
oberen Abzugs mit den ausgewählten 
Dübeln (8 mm-Schrauben empfohlen) 
an der Wand. 

 
 

 

Montieren Sie den oberen 
Abzug wieder mit 
2 Schrauben ST4x8mm an 
der Wandhalterung. 

 

Befestigen Sie den unteren Abzug mit 
2 Schrauben ST4x8mm an den Laschen der 
Abzugshaube. 

 
  

vis 
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Standardmäßiges Montagezubehör 

Spez. Abbildung Menge 

Windabweiser 

 

1 

Halterung 

 

1 

φ8 Dübel 
φ8xφ6 weiß 

 

2 

Schrauben ST4,0x30 

 

2 

Schrauben ST3,5x12 

 

2 
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EINBAU (WINDABWEISER FÜR MODELLE IN T-FORM, MIT 
GEBOGENEM GLAS, FLACHGLASMODELLE): 

Der Windabweiser gilt als im Lieferumfang enthalten und nicht als optional. 

1. Befestigen Sie die Halterung mit 2 mitgelieferten Schrauben 
(ST3,5x12 mm) wie unten gezeigt am T-förmigen Kunststoffabzug. 

 
2. Bohren Sie 2 Löcher für die Dübel in die Wand, und schrauben Sie die 

Halterung mit 2 mitgelieferten Schrauben (ST4x30 mm) an der Wand fest. 

 

3. Befestigen Sie das Abluftrohr wie unten gezeigt am Luftauslass der 
Dunstabzugshaube: 
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4. Montieren Sie den Abzug an der Haube und befestigen Sie ihn. 

 

o „Bitte beachten Sie: Der T-förmige Kunststoffauslass und die V-Klappen 
können nicht gleichzeitig verwendet werden. Sie können sie auf zwei 
verschiedene Arten nutzen: 1) V-Klappe am vorhandenen Auslass 
anbringen; 2) T-förmigen Kunststoffauslass verwenden und keine V-
Klappe anbringen.“ 

o „Hinweis: Das Produkt ist mit einem V-Klappen-Zubehör ausgestattet. 
Dieses Zubehör ist für die Installation, den Betrieb und die 
Verwendung des Produkts nicht zwingend erforderlich.“ 
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INSTALLATION (ABLUFT NACH INNEN) 

Wenn Sie keinen Abzug ins Freie haben, wird das Abluftrohr nicht benötigt. 
Die Montage ist der im Abschnitt „INSTALLATION (ABLUFT NACH 
DRAUSSEN)“ beschriebenen vergleichbar. 

 
Aktivkohlefilter schließen unangenehme Gerüche ein. 
Bevor der Aktivkohlefilter installiert wird, muss zuerst der Fettfilter 
abgenommen werden. Die Sperre drücken und nach unten ziehen. 

 
Den Aktivkohlefilter in das Gerät einstecken und im Uhrzeigersinn drehen. 
Den Vorgang auf der anderen Seite wiederholen. 

 
HINWEIS: 
o Prüfen Sie, ob der Filter sicher verankert ist. Anderenfalls kann er 

herausfallen und gefährliche Unfälle verursachen. 
o Bei Verwendung eines Aktivkohlefilters wird die Absaugkraft herabgesetzt. 

  

SCHLIESSEN 
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BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN 
KONFIGURATION 1 

 
BETRIEB 

 Taste „Niedrige Geschwindigkeit“ 
Für die Belüftung der Küche. Geeignet für das Sieden und Garen mit 
geringer Dunstentwicklung. 

  

 Taste „Mittlere Geschwindigkeit“ 
Die ideale Luftstromgeschwindigkeit während normalem Kochen/Garen. 

  

 Taste „Hohe Geschwindigkeit“ 
Wenn viel Dampf oder dichter Dunst erzeugt wird, drücken Sie die Taste 
„Hohe Geschwindigkeit“ für die höchste Abluftleistung. 

  

 
Boost 1 (Geschwindigkeit 4) 
Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste B 1, die Hintergrundbeleuchtung der 
Taste leuchtet auf, und die Dunstabzugshaube arbeitet im Boost-Modus. 

  

 
Boost 2 (Geschwindigkeit 5) 
Drücken Sie die Geschwindigkeitstaste B 2, die Hintergrundbeleuchtung der 
Taste leuchtet auf, und die Dunstabzugshaube arbeitet im Boost-Modus. 

  

 Beleuchtung 
Kurzes Drücken, um Beleuchtung an- und auszuschalten 

 Schnell-Timer: Drücken Sie die Lichttaste 3 Sekunden lang. Die Tasten 
für die Gebläsegeschwindigkeit blinken und zählen bis zu 5 Minuten 
herunter, nach 5 Minuten schalten sich der Motor und das Licht 
automatisch aus und es ertönt ein dreimaliger Signalton. 

  

 Verbindung mit dem WLAN 
 Drücken Sie lange das WLAN-Symbol und öffnen Sie in den 

Verbindungsmodus: Die Hintergrundbeleuchtung des WLAN-Symbols 
blinkt und zeigt an, dass die Verbindung hergestellt wird. Wenn die 
Hintergrundbeleuchtung des WLAN-Symbols leuchtet, wurde die 
Verbindung hergestellt. Dasselbe gilt für den Standby-Modus; drücken Sie 
erneut lange auf das WLAN-Symbol und die Verbindung wird beendet. 
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KONFIGURATION 2 

 

STANDBY-MODUS. 
Nach der Verbindung mit der Stromquelle ist das Gerät im STANDBY-MODUS. 

 Taste „Niedrige Geschwindigkeit“ 
Für die Belüftung der Küche. Geeignet für das Sieden und Garen mit 
geringer Dunstentwicklung. 

  

 Taste „Mittlere Geschwindigkeit“ 
Die ideale Luftstromgeschwindigkeit während normalem Kochen/Garen. 

  

 Taste „Hohe Geschwindigkeit“ 
Wenn viel Dampf oder dichter Dunst erzeugt wird, drücken Sie die Taste 
„Hohe Geschwindigkeit“ für die höchste Abluftleistung. 

  

 Booster-Funktion 
Diese Haube hat eine Booster-Funktion. Um den Booster zu aktivieren, 
drücken Sie B bis zur höchsten Geschwindigkeit 4. Während die Haube 
in Betrieb ist, wird die Geschwindigkeit 5 Minuten lang erhöht, bevor sie 
sich wieder verlangsamt wird. 

  

 Beleuchtung 
Kurzes Drücken, um Beleuchtung an- und auszuschalten 

 Schnell-Timer: Drücken Sie die Lichttaste 3 Sekunden lang. Die Tasten 
für die Gebläsegeschwindigkeit blinken und zählen bis zu 5 Minuten 
herunter, nach 5 Minuten schalten sich der Motor und das Licht 
automatisch aus und es ertönt ein dreimaliger Signalton. 

  

 Verbindung mit dem WLAN 
 Drücken Sie lange das WLAN-Symbol und öffnen Sie in den 

Verbindungsmodus: Die Hintergrundbeleuchtung des WLAN-Symbols 
blinkt und zeigt an, dass die Verbindung hergestellt wird. Wenn die 
Hintergrundbeleuchtung des WLAN-Symbols leuchtet, wurde die 
Verbindung hergestellt. Dasselbe gilt für den Standby-Modus; drücken Sie 
erneut lange auf das WLAN-Symbol und die Verbindung wird beendet. 
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Laden Sie die hOn-App herunter 
 

Laden Sie zunächst die hOn-APP herunter und installieren Sie sie auf Ihrem 
Handy oder Tablet. Dann melden Sie Ihre Dunstabzugshaube an. 

  

 

 

HINWEIS 

 
REGISTRIERUNG DER HAIER-DUNSTABZUGSHAUBE 

 
Die Abbildung der Dunstabzugshaube dient nur zu Illustrationszwecken. Sie weicht 
möglicherweise vom gekauften Produkt ab. 
1- Drücken Sie die WLAN-Taste, bis das Symbol zu blinken beginnt. 

Wenn die Kopplung abgeschlossen ist, leuchtet das WLAN-Symbol. 
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WARTUNG 

Vor der Reinigung muss das Gerät ausgeschaltet und der Stecker gezogen werden. 

I. Regelmäßige Reinigung 
Verwenden Sie ein weiches Tuch, angefeuchtet mit handwarmem, milden 
Seifenwasser oder einem Haushaltsreiniger. Das Gerät niemals mit Metallpads, 
Chemikalien, Scheuermitteln oder einer harten Bürste reinigen. 

II. Monatliche Reinigung des Fettfilters 
WICHTIG: Um Brandgefahr zu vermeiden, sollte der Filter monatlich gereinigt 
werden. 

Im Filter sammeln sich Fett, Rauch und Staub somit wirkt der Filter sich 
direkt auf die Leistung der Abzugshaube aus. Wenn er nicht gereinigt wird, 
verstopfen (möglicherweise entzündliche) Fettrückstände den Filter. 
Reinigen Sie ihn mit Haushaltsreiniger. 

III. Jährliche Reinigung des Aktivkohlefilters 
AUSSCHLIESSLICH für Geräte, die als Umlufthauben montiert sind (keine 
Entlüftung ins Freie). Der Filter beseitigt Gerüche und muss, abhängig von der 
Häufigkeit der Verwendung des Herds, mindestens einmal jährlich 
ausgetauscht werden. 

IV. Wechseln der Glühbirne 
Die Schrauben am Glas lösen und das Glas abnehmen. Ermitteln Sie die 
Glühbirne, die ausgetauscht werden muss. Sie befindet sich in dem 
Beleuchtungskörper im freigelegten Bereich des Abzugs. 

 
Lösen Sie die Verkabelung und nehmen Sie die Leuchtenhalter und das Kabel 
aus der Haube. Wichtig: Die Glühbirnen können nicht einzeln ausgetauscht 
werden, das heißt, Glühbirnen, Halter und Verkabelung müssen als kompletter 
Satz ausgetauscht werden. (LED-Beleuchtung: MAX. 1,5 W). 

Montieren Sie die Ersatzbirnen, Halter und Verkabelung entsprechend den 
Originalteilen. Schließen Sie die Verkabelung dann wieder an. 
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Die Glashaube wieder einsetzen und mit den Glasschrauben verschrauben. 
Die Schrauben müssen vollständig angezogen sein. 

FEHLERSUCHE 

Fehler Ursache Lösung 

Licht an, aber 
Gebläse läuft 
nicht. 

Gebläseschaufel 
blockiert. 

Das Gerät ausschalten; die 
Reparatur muss qualifiziertem 
Kundendienstpersonal 
vorbehalten sein. 

Der Motor ist 
beschädigt. 

Beide Lichter 
an, aber 
Gebläse läuft 
nicht. 

Halogenbirne 
durchgebrannt. 

Gegen eine Birne mit identischer 
Leistung austauschen. 

Stromkabel lose. In die Steckdose einstecken. 

Starke 
Vibrationen 
des Gerätes. 

Gebläseschaufel 
beschädigt. 

Das Gerät ausschalten; die 
Reparatur muss qualifiziertem 
Kundendienstpersonal 
vorbehalten sein. 

Gebläsemotor nicht 
richtig befestigt. 

Das Gerät ausschalten; die 
Reparatur muss qualifiziertem 
Kundendienstpersonal 
vorbehalten sein. 

Die Haube ist nicht 
richtig in die Halterung 
eingehängt. 

Die Haube abnehmen und die 
Position der Halterung überprüfen. 

Schlechte 
Absaugleistung. 

Distanz zwischen Gerät 
und Kochfeld zu groß. Distanz neu anpassen: 65 bis 75 cm. 

 
Technologie WLAN 
Standard 802.11 b/g/n 
Frequenzbandbereich(e) [MHz] 2400 MHz - 2483,5 MHz 
Maximale Leistung [mW] 100 mW 

 
Produktinformationen für vernetzte Geräte 
Stromverbrauch des Produkts im vernetzten 
Standby-Modus, wenn alle verkabelten 
Netzwerkanschlüsse verbunden und alle 
drahtlosen Netzwerkanschlüsse aktiviert sind: 

2 W 

So aktivieren Sie einen drahtlosen 
Netzwerkanschluss: 

Wenn die Haube mit der APP angemeldet wurde, 
schalten Sie sie ein, um den drahtlosen 
Netzwerkanschluss zu aktivieren. 

So deaktivieren Sie einen drahtlosen 
Netzwerkanschluss: 

Wenn die Haube mit der APP angemeldet wurde, 
schalten Sie sie aus, um den drahtlosen 
Netzwerkanschluss zu deaktivieren. 
Wenn die Haube nicht mit der APP angemeldet 
wurde, wird der drahtlose Netzwerkanschluss 
deaktiviert, auch wenn die Haube eingeschaltet ist. 
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KUNDENDIENST 

Falls Sie die Ursache des Fehlers nicht ermitteln können, schalten Sie das 
Gerät bitte aus und wenden Sie sich an den Kundendienst. 

PRODUKT-SERIENNUMMER Wo finde ich sie? 
Es ist wichtig, dass Sie dem Kundendienst Ihren Produktcode und die 
Seriennummer nennen (ein 16-stelliger Code, der mit „3“ beginnt). 
Diese Angaben können Sie der Garantiekarte oder dem Typenschild 
am Gerät entnehmen. 
Auf diese Weise werden unnötiger Aufwand für die Techniker und (am 
Wichtigsten) unnötige Telefon-/Kommunikationskosten vermieden. 

Dieses Elektrohaushaltsgerät ist entsprechend der EU-Richtlinie 
2012/19/CE über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten umweltschädigende 
Substanzen, aber auch Grundkomponenten, die wiederverwendet 
werden können. Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
spezifisch zu entsorgen, um alle schädlichen Substanzen zu entfernen und 
wiederverwendbare Teile zu recyceln. 
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewährleistung, dass 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht zu einem Umweltproblem werden. 
Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln: 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht mit dem normalen Hausmüll 
entsorgt werden. 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen bei zugelassenen Sammelstellen 
abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zuständigen 
Stellen verwaltet werden. In vielen Ländern wird für die Entsorgung großer 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte ein Abholservice angeboten. 

Beim Kauf eines neuen Geräts wird das alte möglicherweise vom Händler 
zurückgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerät von 
einem ähnlichen Typ ist und die gleiche Funktion erfüllt wie das Altgerät. 
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